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AUGLYSING

um Parisarsamning Sameinudu pjodanna.

Hinn 21. september 2016 var adalframkvemdastjéra Sameinudu pjodanna afthent fullgildingar-
skjal Islands vegna Parisarsamnings, um loftslagsmal, sem gerdur var i Paris 12. desember 2015.
Samningurinn var undirritadur fyrir Islands hond 22. april 2016.

Samningurinn 60ladist gildi 4. november 2016.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal med auglysingu pessari.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 10. jantar 2017.

Lilja Alfredsdottir.

Stefan Haukur Johannesson.

Fylgiskijal.
Parisarsamningurinn

Adilar ad pessum Parisarsamningi,

sem eru adilar a0 rammasamningi Sameinudu pjédanna um loftslagsbreytingar, hér a eftir
nefndur ,,samningurinn®,

samkvemt Durban-vettvanginum fyrir auknar adgerdir (e. Durban Platform for Enhanced
Action) sem komid var a fot med akvordun 1/CP.17 & radstefnu adila ad samningnum a sautjanda
fundi peirra,

til ad fylgja eftir markmidi samningsins og med meginreglur hans ad leidarljosi, p.m.t. megin-
reglan um sanngirni og sameiginlega en mismunandi abyrgd og getu hverju sinni, 1 1j0si mismunandi
landsadstedna,

vidurkenna porf fyrir skilvirk og framsaekin vidbrogd vid bradri 6gn, sem stafar af loftslags-
breytingum, sem byggjast 4 bestu, faanlegu visindapekkingu,

vidurkenna einnig sérstakar parfir og sérstakar adstedur adila, sem eru proéunarlond, einkum
peirra sem eru sérstaklega vidkvem fyrir skadlegum ahrifum loftslagsbreytinga eins og kvedid er
4 um i samningnum,

taka fullt tillit til sérstakra parfa og sérstakra adstedna landa sem eru skemmst 4 veg komin
ad pvi er vardar préun med tilliti til fjarmognunar og yfirferslu a tekni,

vidurkenna ad ekki einungis loftslagsbreytingar geta haft ahrif a aodila heldur einnig per
radstafanir sem gripid er til 1 pvi skyni ad bregdast vio loftslagsbreytingunum,

leggja dherslu a edlislegt samband adgerda a svidi loftslagsbreytinga, vidbragda og ahrifa vid
jafnan adgang ad sjalfberri proun og utrymingu fatektar,

vidurkenna grundvallarforgang pess ad tryggja feduodryggi og utryma hungri og sérstaka
veikleika matvaelaframleioslukerfa gagnvart neikvedum ahrifum loftslagsbreytinga,

taka tillit til pess ad bryn porf er a4 sanngjarnri adlogun vinnuafls og tilurd mannsemandi
starfa og gadastarfa i samraemi vid forgangsverkefni a svidi préunar sem eru skilgreind i hverju
landi fyrir sig,

vidurkenna ad loftslagsbreytingar eru sameiginlegt vidfangsefni mannkynsins; pegar adilar
gripa til adgerda til ad bregdast vid loftslagsbreytingum @ttu peir ad virda, studla ad og taka til
athugunar skuldbindingar sinar m.t.t. mannréttinda, réttinda til heilbrigdis, réttinda frumbyggja,
nersamfélaga, farandfolks, barna, einstaklinga med fotlun og folks 1 viokvaemri stoou og réttinda
til proska asamt jafnrétti kynjanna, valdeflingu kvenna og sanngirni milli kynsl6da,

vidurkenna mikilvaegi vardveislu og betri nytingar, eins og vid a, vidtaka og geyma fyrir gréodur-
husalofttegundir sem um getur i samningnum,



Nr. 1 10. janaar 2017

gera sér grein fyrir mikilvegi pess ad tryggja heilleika allra vistkerfa, p.m.t. hofin, og vernda
liffreedilega fjolbreytni, sem ymis menningarsamfélog pekkja sem ,,Modur jord“, og gera sér grein
fyrir mikilveegi hugtaksins um ,,loftslagsréttleti pegar gripid er til adgerda til ad bregdast vid
loftslagsbreytingum,

stadfesta mikilvegi menntunar, pjalfunar, almenningsvitundar, patttoku almennings, adgangs
almennings ad upplysingum og samvinnu a 6llum stigum ad pvi er vardar malefnin sem fjallad
er um i Parisarsamningnum,

vidurkenna ad patttaka hins opinbera a4 6llum stigum og ymissa patttakenda, i samremi vid
landsloggjof adilanna, eftir pvi sem vid a, i a0 bregdast vid loftslagsbreytingum er mikilvaeg,

vidurkenna einnig ad sjalfber lifsstill og sjalfber neyslu- og framleidslumynstur, par sem adilar
sem eru proud 16nd syna frumkveedi, gegna mikilveegu hlutverki i ad bregdast vid loftslagsbreyt-
ingum,

hafa ordid asattir um eftirfarandi:

1. gr.
[ Parisarsamningnum gilda skilgreiningarnar sem er ad finna i 1. gr. samningsins. Auk pess:
(a) ,,Samningur®: rammasamningur Sameinudu pjodanna um loftslagsbreytingar sem var
sampykktur i New York 9. mai 1992.
(b) ,,Radstefna adila“: radstefna adila ad samningnum.
(c) ,,Adili: adili a0 Parisarsamningnum.

2. gr.

1. Parisarsamningurinn midar ad pvi, i pvi skyni ad beata framkvemd samningsins, p.m.t.
markmid hans, ad styrkja hnattreen viobrogd vid peirri 6gn sem stafar af loftslagsbreytingum,
ad teknu tilliti til sjalfberrar prounar og vidleitni til ad utryma fatekt, p.m.t. med pvi ad:

(a) halda hakkun & hitastigi & heimsvisu vel undir 2 °C yfir gildum fyrir idnvedingu og fylgja
eftir vidleitni til ad takmarka haekkun hitastigs vid 1,5 °C yfir gildum fyrir idnvaedingu
i vidurkenningu a pvi ad petta muni draga umtalsvert ur ahattu og ahrifum loftslags-
breytinga,

(b) auka getu til ad adlagast neikvedum ahrifum loftslagsbreytinga og hlua ad vidnami gegn
loftslagsbreytingum og proun a litilli losun grédurhusalofttegunda a pann hatt ad pad
ogni ekki matvelaframleidslu og

(c) gera fjarmagnsfleedi samrymanlegt vid ferli i att ad litilli losun grodurhusalofttegunda og
proun vidonams gegn loftslagsbreytingum.

1. Pessum Parisarsamningi verour komid pannig i framkveemd ad pad endurspegli sanngirni og
sameiginlega en mismunandi abyrgd og getu, i j6si mismunandi landsadstedna.

3. gr.

Allir adilar eiga a0 takast & hendur og tilkynna um metnadarfulla vidleitni, eins og skilgreint er
i4.,7.,9.,10., 11. og 13. gr., sem landsakvardad framlag til hnattreenna vidbragda vid loftslags-
breytingum, med pad fyrir augum ad na markmidi Parisarsamningsins eins og sett er fram 1 2.
gr. Vidleitni allra adila mun fela i sér framvindu med timanum jafnframt pvi ad vidurkenna porf
4 a0 stydja adila, sem eru proéunarlond, vid skilvirka framkvemd Parisarsamningsins.

4. gr.

1. 1 pvi skyni ad na fram langtimamarkmidinu um hitastig, sem sett er fram { 2. gr., stefna
adilarnir ad pvi ad na hnattreenu hamarki a losun grodurhusalofttegunda eins fljott og audid
er, en vidurkenna ad pad tekur adila, sem eru préunarlond, lengri tima ad na hamarkinu, og ad
takast 4 hendur ad draga skjott ar losun eftir pad, i samraemi vid bestu fyrirliggjandi visindi, til
pess ad na jafnvegi milli losunar grédurhusalofttegunda af mannavoldum fra uppsprettum og
upptoku peirra i vidtaka a sidari helmingi pessarar aldar, 4 grundvelli sanngirni, og i tengslum
vid sjalfbera proun og vidleitni til ad Gtryma fatekt.



Nr.

10.
11.

12.

13.

14.

15.

16.

1 10. janaar 2017

Hver aoili skal undirbtia og tilkynna landsakvordud framlog, sem eru aframhaldandi, og vio-
halda peim. Adilar skulu fylgja eftir innlendum radstéfunum til ad draga ur losun med pad
fyrir augum ad na markmidunum med slikum framlégum.

Aframhaldandi landsakvardad framlag hvers adila mun fela i sér framvindu sem gengur lengra
en yfirstandandi landsakvardad framlag adilans a4 peim tima og endurspegla mesta mogulega
metnad hans, sem endurspeglar sameiginlega en mismunandi abyrgd hans og getu, 1 [josi mis-
munandi landsadstedna.

Adilar sem eru proud 16nd @ttu ad halda afram ad syna frumkveaedi med pvi ad takast a
hendur skilyrdislaus losunarskerdingarmarkmid sem hafa ahrif a allt hagkerfio. Adilar, sem
eru prounarlond, @ttu ad halda afram ad auka vidleitni sina til ad draga ar losun og eru hvattir
til pess ad fera sig med timanum i attina ad losunarskerdingar- eda takmorkunarmarkmidum,
sem hafa ahrif a allt hagkerfid, i [josi mismunandi landsadstedna.

Veita skal adilum, sem eru prounarlond, studning vid framkvamd pessarar greinar, i samrami
vid 9., 10. og 11. gr., og vidurkennt er ad aukinn studningur vid adila, sem eru préounarlond,
muni studla ad meiri metnadi i adgerdoum peirra.

Lond sem eru skemmst & veg komin 1 préun og préunarriki sem eru litil eyriki geta undirbuid
og tilkynnt um atlanir, skipulagsaztlanir og adgerdir til prounar 4 litilli losun grédur-
husalofttegunda sem endurspegla sérstakar adstedur peirra.

Vidbotaravinningur af pvi ad draga Ur losun, sem leidir af adlogunaradgerdum adilanna og/
eda aztlunum um efnahagslega fjolbreytni, getur studlad ad bettum nidurstédum um ad draga
ur losun samkvamt pessari grein.

Pegar adilarnir tilkynna um landsakvardad framlag sitt skulu peir allir veita par upplysingar
sem porf er a til gloggvunar, gagnseis og skilnings, 1 samraemi vid akvoroun 1/CP.21 og allar
akvardanir radstefnu adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, sem mali
skipta.

Hver adili skal tilkynna um landsakvardad framlag & fimm ara fresti, i samrami vid akvordun 1/
CP.21 ogallar akvardanir radstefnu adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum,
sem skipta mali og taka tillit til nidurstadna ur hnattrenni athugun a stodu sem um getur i
14. gr.

Raostefna adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, skal & fyrsta fundi
sinum taka til athugunar almenna timaramma fyrir landsakvoroud framlog.

Adili getur hvener sem er adlagad yfirstandandi landsdkvardad framlag sitt med pad fyrir
augum ad hakka metnadarstig sitt i samremi vid leidbeiningar sem radstefna adila, sem er
jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, sampykKkir.

Landsakvordud framlog sem adilarnir tilkynna um skulu skrad i opinbera skra sem skrifstofan
vidheldur.

Adilar skulu gera grein fyrir landsakvoroudum framléogum sinum. Pegar adilar gera grein
fyrir losun af mannavéldum og upptdku, sem svarar til landsakvardadra framlaga peirra
skulu peir studla ad umhverfisheilleika (e. environmental integrity), gagnsei, nakvemni, heild-
stedni, samanburdarhafi og samkvaemni og tryggja ad komist sé¢ hja tvitalningu, i samremi
vid leidbeiningar sem radstefna adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum,
sampykKkir.

bPegar adilar vidurkenna og hrinda i framkvemd adgerdum til ad draga Ur losun, ad pvi er
vardar losun af mannavoldum og upptoku, @ttu peir, i tengslum vid landsakvordud framlog
sin, ad taka tillit til, eins og vid 4, fyrirliggjandi adferda og leidbeininga samkvaemt samn-
ingnum i ljési akvaeda 13. mgr. pessarar greinar.

Vid framkvemd Parisarsamningsins skulu adilar taka tillit til hagsmuna adila par sem hag-
kerfio verdur fyrir mestum ahrifum af vidbragdsradstéfunum, einkum adila sem eru proun-
arlond.

Adilar, p.m.t. svedisstofnanir um efnahagssamvinnu og adildarriki peirra, sem hafa nad sam-
komulagi um ad koma fram sameiginlega skv. 2. mgr. pessarar greinar, skulu tilkynna skrif-
stofunni um skilmala samkomulagsins, p.m.t. losunarmagn sem hverjum adila er uthlutad
innan vidkomandi timabils, pegar peir tilkynna um landsakvordud framlog sin. Skrifstofan
skal sidan upplysa adilana og undirritunaradila samningsins um skilmala samkomulagsins.
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17.

18.

19.

Hver adili ad sliku samkomulagi skal bera abyrgd a losunarmagni sinu, eins og sett er fram
i samkomulaginu sem um getur i 16. mgr. pessarar greinar, i samremi vid 13. og 14. mgr.
pessarar greinar og 13. og 15. gr.

Ef adilar, sem koma fram sameiginlega, gera slikt innan ramma og asamt svadisstofnun um
efnahagssamvinnu, sem sjalf er adili ad Parisarsamningnum, skal hvert adildarriki peirrar
svedisstofnunar um efnahagssamvinnu, hvert um sig og asamt svadisstofnuninni um efna-
hagssamvinnu, bera abyrgd a losunarmagni sinu eins og sett er fram i samkomulaginu sem
tilkynnt er um skv. 16. mgr. pessarar greinar, i samrami vio 13. og 14. mgr. pessarar greinar
og 13. og 15. gr.

Allir adilar ®ttu a0 leitast vid ad setja saman og tilkynna préunaraetlanir til langs tima um
litla losun grédurhusalofttegunda med 2. gr. i huga ad teknu tilliti til sameiginlegrar en mis-
munandi abyrgdar peirra og getu, i [j6si mismunandi landsadstedna.

5. gr.

Adilar ®ttu ad gripa til adgerda til ad vardveita og efla, eins og vid 4, vidtaka og geyma fyrir
grédurhusalofttegundir, eins og um getur 1 d-1id 1. mgr. 4. gr. samningsins, p.m.t. skogar.
Adilar eru hvattir til a0 gripa til adgerda til ad koma 1 framkvemd og stydja vid, p.m.t. med
arangursmidudum greidslum, fyrirliggjandi ramma eins og sett er fram i tengdum leidbein-
ingum og akvordunum sem pegar hafa verid sampykktar samkvemt samningnum ad pvi er
vardar: leidir vio stefnumotun og jakvaeda hvatningu vegna starfsemi i tengslum vio ad draga
ur losun fra skogeydingu og hnignun skoga og hlutverk vardveislu, sjalfbaerrar stjéornunar
skdga og aukningar & kolefnisbirgdum skoga i prounarlondum og adrar leidir vid stefnumotun,
s.s. sameiginlegar leidir til ad draga Ur losun og til adlogunar vegna naudsynlegrar og sjalf-
bearrar stjornunar skoga, jafnframt pvi ad arétta mikilvegi jakvadrar hvatningar til avinninga
an kolefnis, eins og vid 4, 1 tengslum vid slikar leidir.

6. gr.

Adilar vidurkenna ad einhverjir adilar kjosa ad stefna ad valfrjalsri samvinnu vid fram-

kvemd landsakvardadra framlaga sinna til ad gera adgerdir peirra til ad draga ur losun og til

adlogunar metnadarfyllri og til ad studla ad sjalfbarri préun og umhverfisheilleika.

begar adilar taka sjalfviljugir patt i samstarfi sem felur i sér notkun a alpjédlega yfirferoum

nidurstodum um ad draga ur losun til ad na landsakvoroudum framlogum skulu peir studla

ad sjalfbarri proun og tryggja umhverfisheilleika og gagnsei, p.m.t. vid stjornunarhetti, og

nota traust bokhald til ad tryggja m.a. ad komist sé hja tvitalningu sem er i samremi vid

leidbeiningar sem radstefna adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, sam-

bykkir.

Notkun 4 alpjédlega yfirferdum nidurstodum um ad draga ur losun til ad na landsakvordudum

framlogum samkvemt Parisarsamningnum skal vera valfrjals og heimilud af halfu peirra adila

sem taka patt.

Kerfi til ad studla ad pvi ad draga ur losun grédurhusalofttegunda og stydja vio sjalfbera

proun er hér med komid a fot, til valfrjalsrar notkunar af halfu adilanna, undir stjorn og

leidsdgn radstefnu adila sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum. Stofnun sem
radstefna adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, tilnefnir skal hafa
eftirlit med kerfinu sem skal mida ad pvi ad:

(a) studla ad pvi ad draga ur losun grodurhusalofttegunda jafnframt pvi ad hlua ad sjalfbaerri
préun,

(b) hvetja til og studla ad pvi ad almenningur og einkaadilar, sem hafa heimild fra adila, taki
patt i pvi ad draga tr losun grodurhusalofttegunda,

(c) studla ad pvi a0 draga ur losunarmagni heimaadila sem mun njota gods af adgerdum til
ad draga ur losun sem leidir til losunarskerdingar sem annar adili getur einnig notad til
ad uppfylla landsakvardad framlag sitt, og

(d) leida til heildarminnkunar a hnattrenni losun.
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5. Ekki skal nota losunarskerdingu, sem leidir af kerfinu sem um getur 1 4. mgr. pessarar greinar,
til a0 syna fram a ad heimaadili hafi n4d landsakvordudu framlagi ef annar adili notar hana
til a0 syna fram a ad hann hafi nad landsakvordudu framlagi sinu.

6. Radstefna adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, skal tryggja ad hluti
af avinningnum af adgerdum samkvemt kerfinu, sem um getur i 4. mgr. pessarar greinar,
s¢ notadur til ad standa straum af stjérnunarkostnadi sem og til ad adstoda adila, sem eru
prounarlond, sem eru sérstaklega viokvaem fyrir skadlegum ahrifum loftslagsbreytinga, vid ad
bera kostnad af adlogun.

7. Raostefna adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, skal sampykkja reglur,
fyrirkomulag og malsmedferdarreglur fyrir kerfid, sem um getur i 4. mgr. pessarar greinar, a
fyrsta fundi sinum.

8. Adilarnir vidurkenna mikilveegi pess ad sampettar, heildrenar og jafnvegar adferdir utan
markadar standi adilum til boda til ad adstoda pa vid framkvaemd landsakvardadra framlaga
i tengslum vid sjalfbera proun og utrymingu fatektar, a samremdan og skilvirkan hatt, p.m.t.
med pvi m.a. ad draga ur losun, adlogun, fjarmdgnun, tekniyfirferslu og efla getu, eins og
vid 4. bessar adferdir skulu mida ad pvi ad:

(a) studla ad metnadi til a0 draga ur losun og til adldgunar,

(b) auka patttoku opinbera geirans og einkageirans i framkvaemd landsakvardadra framlaga
0g

(c) audvelda tekiferi til samremingar pvert & gerninga og hlutadeigandi stofnana-
fyrirkomulag.

9. Rammi fyrir adferdir utan markadar til sjalfberrar prounar er hér med skilgreindur til ad
studla ad adferdum utan markadar sem um getur i 8. mgr. pessarar greinar.

7. gr.

1. Adilarnir koma hér med a fot hnattrenu markmidi um a0 auka adlégunargetu, styrkja vidonam
gegn loftslagsbreytingum og draga ur varnarleysi gagnvart peim med pad fyrir augum ad
studla ad sjalfberri proun og tryggja fullnegjandi adlogunarvidobrogd i tengslum vid mark-
midid um hitastig sem um getur i 2. gr.

2. Adilar vidurkenna ad adlogun er hnattren askorun, sem allir standa frammi fyrir, med stad-
bundnum, undirpjédlegum, landsbundnum, svaedisbundnum og alpjodlegum viddum og sem
er lykilpattur i og studlar ad hnattrenum langtimaviobrogoum vid loftslagsbreytingum til ad
vernda folk, lifsvidurveri og vistkerfi, ad teknu tilliti til brynna og adkallandi parfa peirra
adila, sem eru préunarldond, sem eru sérstaklega vidkvem fyrir skadlegum ahrifum lofts-
lagsbreytinga.

3. Adlogunarvidleitni adila, sem eru prounarlond, skal vidurkennd i samraemi vid fyrirkomulag
sem radstefna adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, mun sampykkja a
fyrsta fundi sinum.

4. Adilarnir vidurkenna ad nuverandi porf fyrir adlogun er umtalsverd og ad aukin skerding a
losun geti dregid ur porf fyrir vidbotarframtak til adlogunar og ad meiri porf 4 adlogun geti
falid 1 sér haerri adlogunarkostnad.

5. Adilarnir hafa i huga a0 adlogunaradgerd @tti a0 fylgja adferd sem er landsmidud, par sem
tekid er tillit til kynjasjénarmida, sem byggist a patttoku og er fyllilega gagnse, ad teknu tilliti
til viokvemra hopa, samfélaga og vistkerfa, og @tti a0 byggja a og fylgja bestu, fyrirliggjandi
visindum og, eins og vid a, hefobundinni pekkingu, pekkingu frumbyggja og stadbundnum
pekkingarkerfum, med pad fyrir augum ad sampetta adlogun vid videigandi félagsleg og
hagraen og umhverfisleg stefnumal og adgerdir, eins og vid 4.

6. Adilarnir vidurkenna mikilveegi studnings vid og alpjodlega samvinnu um adlégunarvidleitni
og mikilvaegi pess ad taka tillit til parfa adila, sem eru prounarlond, einkum peirra sem eru
sérstaklega vidkvaem fyrir skadlegum ahrifum loftslagsbreytinga.

7. Adilarnir @ttu ad styrkja samvinnu sina um ad auka adgerdir vardandi adlogun, med tilliti til
Cancun-adlogunarrammans (e. Cancun Adaptation Framework), p.m.t. med tilliti til pess ad:
(a) deila upplysingum, gédum starfsvenjum, reynslu og lerdomi, p.m.t., eins og vid 4, sem

varda visindi, aetlanagerd, stefnumal og framkvaemd i tengslum vid adlogunaradgerair,
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10.

11.

12.
13.
14.

(b) styrkja stofnanafyrirkomulag, p.m.t. samkvemt fyrirkomulagi samkvemt samningnum
sem pjonar Parisarsamningnum, til ad stydja vio samantekt upplysinga og pekkingar sem
skipta mali og veita adilum teknilegan studning og leidbeiningar,

(c) styrkja visindalega pekkingu um loftslag, p.m.t. rannsoknir, kerfisbundnar athuganir a
loftslagskerfinu og snemmvidvorunarkerfi, pannig ad pad sé loftslagstengdri pjonustu til
upplysingar og stydji vid akvardanatoku,

(d) adstoda adila, sem eru prounarlond, vid ad skilgreina skilvirkt verklag vid adlogun, adlog-
unarparfir, forgangsrod, veittan og fenginn studning vid adlogunaradgerdir og -vidleitni
og askoranir og eydur, med peim hetti ad pad sé i samrami vid ad hvetja til godra starfs-
venja og

(e) beta skilvirkni og endingu adlogunaradgerda.

Sérstofnanir og skrifstofur Sameinudu pjodanna eru hvattar til ad stydja vidleitni adilanna vid

a0 framkvema adgerdirnar, sem um getur i 7. mgr. pessarar greinar, ad teknu tilliti til akveda

5. mgr. pessarar greinar.

Hver adili skal, eins og vid a, taka patt i skipulagsferli vid adlogun og framkvemd adgerda,

p.m.t. préoun eda styrking & vidkomandi aetlunum, stefnumalum og/eda framlégum sem geta

falid i sér:

(a) framkvemd a adlogunaradgerdum, skuldbindingum og/eda vidleitni,

(b) ferli til a0 setja saman og framkvaema landsaetlanir um adlogun,

(c) mat a ahrifum loftslagsbreytinga og varnarleysi gagnvart peim med pad fyrir augum ad
mota forgangsradadar landsakvardadar adgerdir ad teknu tilliti til einstaklinga, stada og
vistkerfa sem eru i vidkvemri stodu,

(d) ad vakta og meta og draga lerdom af adlogunaraetlunum, stefnumalum, aetlunum og
adgerdum og

(e) ad byggja upp vidnam félagshagfraedilegra og vistfraedilegra kerfa, p.m.t. med efnahags-
legri fjolbreytni og sjalfbeerri stjornun nattiruaudlinda.

Hver adili @tti, eins og vid 4, ad leggja fram adlogunarskyrslu og uppfera hana reglulega, sem

getur innihaldid forgangsrédun hans, framkvemdar- og studningsparfir, aztlanir og adgeroir,

an pess ad valda auknu alagi a adila sem eru proéunarlond.

Adlogunarskyrslan, sem um getur i 10. mgr. pessarar greinar, skal, eins og vid 4, 16g0 fram og

uppfeerd reglulega sem hluti af eda i tengslum vid adrar skyrslur eda gdgn, p.m.t. landsaetlun

um adlégun, landsakvardad framlag eins og um getur i 2. mgr. 4. gr. og/eda landsskyrslu.

Adlogunarskyrslan, sem um getur i 10. mgr. pessarar greinar, skal skrad i opinbera skra sem

skrifstofan vidoheldur.

Veita skal adilum, sem eru prounarlond, samfelldan og aukinn alpjodlegan studning vid fram-

kvemd 7., 9., 10. og 11. mgr. pessarar greinar, i samraemi vid akvaedi 9., 10. og 11. gr.

Hnattren athugun a stodu, sem um getur i 14. gr., skal m.a.:

(a) vidurkenna adlogunarvidleitni adila sem eru prounarlond,

(b) styrkja framkvemd adlogunaradgerda, ad teknu tilliti til adlogunarskyrslunnar sem um
getur 1 10. mgr. pessarar greinar,

(c) endurskoda hvort adlogun og studningur, sem veittur er til adlégunar, séu fullnegjandi og
skilvirk og

(d) endurskoda heildarframvindu vid ad na hnattrena markmidinu um adlégun sem um getur
i 1. mgr. pessarar greinar.

8. gr.

Adilar vidurkenna mikilvaegi pess ad afstyra, lagmarka og bregdast vid tjoni og skada sem
tengjast skadlegum ahrifum loftslagsbreytinga, p.m.t. vedurhamfarir og atburdir sem eru lengi
a0 koma fram, og hlutverks sjalfbarrar prounar vid ad draga ar ahattu a tjoni og skada.

Alpjodlega Varsjarkerfiod fyrir tjon og skada (e. The Warsaw International Mechanism for Loss
and Damage) 1 tengslum vid ahrif loftslagsbreytinga skal falla undir stjérn og leidségn rad-
stefnu adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, og kerfid ma beata og
styrkja eins og radstefna adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, akvedur.
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whe

Adilar @ttu ad auka skilning, adgerdir og studning, p.m.t. med milligbngu alpjoédlega

Varsjarkerfisins fyrir tjon og skada, eins og vid a, & grundvelli samvinnu og studnings ad pvi

er tekur til tjons og skada 1 tengslum vid skadleg ahrif loftslagsbreytinga.

Til samraemis vid pad geta samvinna og fyrirgreidsla til ad auka skilning, adgerdir og studning

falid i sér:

(a) snemmvidvorunarkerfi,

(b) neydarviobunad,

(c) atburdi sem eru lengi ad koma fram,

(d) atburdi sem geta falid i sér 6afturkallanlegt og varanlegt tjoén og skada,

(e) alhlida ahettumat og -stjornun,

(f) ahzttutryggingakerfi, sameiginlegan loftslagsahattusjod (e. climate risk pooling) og adrar
tryggingalausnir,

(g) tap, sem er ekki af efnahagslegum toga, og

(h) vidonam samfélaga, lifsvidurveris og vistkerfa.

Alpjoodlega Varsjarkerfid fyrir tjon og skada skal starfa med adilum og sérfredingah6pum sem

fyrir eru samkvaemt Parisarsamningnum sem og med vidkomandi stofnunum og sérfredinga-

hopum utan Parisarsamningsins.

9. gr.
Adilar sem eru proud 16nd skulu leggja fram fjarmagn til ad adstoda adila, sem eru proun-
arlond, badi ad pvi er vardar ad draga Ur losun og til adlogunar, vid ad halda afram med
gildandi skuldbindingar sinar samkvemt samningnum.
Adrir adilar eru hvattir til ad veita eda halda afram ad veita slika adstod sjalfviljugir.
Adilar sem eru proud 16nd ®ttu, sem hluti af ataki & heimsvisu, ad halda afram ad syna frum-
kvedi vid a0 kalla eftir loftslagsfjarmognun fra ymsum uppsprettum, gerningum og leidum,
sem og ad veita mikilvegu hlutverki opinberra sjoda athygli, med ymsum adgerdum, p.m.t.
studningur vid landsmidadar atlanir, og ad teknu tilliti til parfa og forgangsrédunar adila
sem eru préunarlond. Slikt kall eftir loftslagsfjarmognun tti ad vera til marks um framvindu
sem gengur lengra en fyrri vidleitni.
Framlagning aukins fjarmagns @tti ad mida ad pvi ad na fram jafnvegi milli adlogunar og pess
ad draga Ur losun, ad teknu tilliti til landsmidadra aztlana, og forgangsrodunar og parfa adila,
sem eru préunarlond, einkum peirra sem eru sérstaklega vidkvem fyrir skadlegum ahrifum
loftslagsbreytinga og bua vid umtalsverdar takmarkanir a getu, s.s. 16nd sem eru skemmst a
veg komin i préun og prounarriki sem eru litil eyriki, ad teknu tilliti til parfar fyrir opinber
adlogunarurredi og adlogunarurredi sem byggjast a fjarstyrk.
Annad hvert ar skulu adilar, sem eru proud 16nd, tilkynna um leidbeinandi tolulegar og efnis-
legar upplysingar sem tengjast 1. og 3. mgr. pessarar greinar, eftir pvi sem vid a, p.m.t. eftir
pvi sem tiltekt er, um aztlad opinbert fjarmagn sem a ad veita adilum sem eru préounarlond.
Adrir adilar sem veita fjarmagn eru hvattir til ad tilkynna slikar upplysingar valfrjalst annad
hvert ar.
Vid hnattrena athugun a stodu, sem um getur i 14. gr., skal taka tillit til videigandi upp-
lysinga sem adilar, sem eru proud 16nd, og/eda Parisarsamningsadilar leggja fram um vidleitni
i tengslum vid loftslagsfjarmognun.
Adilar sem eru préud 16nd skulu veita gagnsajar og samremdar upplysingar um studning vid
adila, sem eru préunarlond, sem er veittur og virkjadur med opinberri ithlutun annad hvert ar
i samraemi vid fyrirkomulag, malsmedferdarreglur og leidbeiningar sem radstefna adila, sem
er jafnframt fundur adila ad pessum Parisarsamningi, mun sampykkja a fyrsta fundi sinum
eins og melt er fyrir um i 13. mgr. 13. gr. Adrir adilar eru hvattir til ad gera slikt hid sama.
Fjarmalakerfi samningsins, p.m.t. rekstrareiningar hans, skal gegna hlutverki fjarmalakerfis
fyrir Parisarsamninginn.
Stofnanir sem pjona Parisarsamningnum, p.m.t. rekstrareiningar fjarmalakerfis samningsins,
skulu mida ad pvi ad tryggja skilvirkan adgang ad fjarmagni med einfaldadri malsmedferd vid
sampykki og auknum studningi sem er til reidu fyrir adila, sem eru prounarlond, einkum fyrir
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16nd sem eru skemmst a veg komin i proun og prounarriki sem eru litil eyriki, i tengslum vid
landsbundnar loftslagsaetlanir peirra og -stefnur.

10. gr.

1. Adilar eiga sameiginlega langtimasyn um mikilvegi pess ad nyta til fullnustu tekniproun og
-yfirfeerslu 1 pvi skyni ad auka vionam gegn loftslagsbreytingum og draga ur losun grédur-
husalofttegunda.

2. Adilar, sem gera sér grein fyrir mikilvegi teekni fyrir framkvemd adgerda til ad draga ur losun
og til adlogunar samkvaemt Parisarsamningnum og vidurkenna ntuverandi vidleitni til ad nyta
teekni og dreifa henni, skulu styrkja samvinnuadgerdir um teknipréun og —yfirferslu.

3. Taknilega fyrirkomulagid, sem komid var a fot samkvemt samningnum, skal pjéna
Parisarsamningnum.

4. Hér med er komid a fot tekniramma til ad veita heildstedar leidbeiningar fyrir starf teknilega
fyrirkomulagsins vid ad studla ad og greida fyrir auknum adgerdum um teknipréun og -yfir-
feerslu 1 pvi skyni ad stydja vio framkvaemd Parisarsamningsins til ad fylgja eftir peirri lang-
timasyn sem um getur i 1. mgr. pessarar greinar.

5. AOQ pvi er vardar skilvirk, hnattreen langtimavidbrogd vid loftslagsbreytingum og til ad studla
a0 hagvexti og sjalfberri préun er mikilvaegt ad hrada, hvetja til og studla ad nyskdpun. Slik
vidleitni skal studd, eins og vid 4, p.m.t. med teknilega fyrirkomulaginu og af fjarmalakerfi
samningsins med fjarmunum, til samvinnuadferda vid rannsdknir og proun og til ad audvelda
adgang adila, sem eru proéunarlond, ad tekni, einkum a fyrstu stigum tekniferilsins.

6. Veita skal adilum, sem eru prounarlénd, studning, p.m.t. fjarstudningur, til framkvemdar
a pessari grein, p.m.t. til ad styrkja samvinnuadgerdir um tekniproun og —yfirfaerslu a mis-
munandi stigum tekniferilsins med pad fyrir augum ad na fram jafnvegi milli studnings vid
pad ad draga ur losun og vid adldogun. Vid hnattrena athugun 4 stodu, sem um getur i 14.
gr., skal taka tillit til fyrirliggjandi upplysinga um vidleitni i tengslum vid studning fyrir adila,
sem eru prounarlond, vid tekniproun og -yfirferslu.

11. gr.

1. Efling getu samkvemt Parisarsamningnum etti ad auka getu og hefni adila, sem eru proun-
arlond, einkum landa sem bua yfir minnstri getu, s.s. 16nd sem eru skemmst & veg komin i
proun og pau sem eru sérstaklega vidkvem fyrir skadlegum ahrifum loftslagsbreytinga, s.s.
prounarriki sem eru litil eyriki, til ad gripa til skilvirkra loftslagsbreytingaadgerda, p.m.t.
medal annars ad framkvaema adgerdir til adldgunar og til ad draga ur losun, og @tti ad aud-
velda préun, dreifingu og nytingu tekni, adgang ad loftslagsfjarmdgnun, videigandi petti
menntunar, pjalfunar og almenningsvitundar og gagnsaja, timanlega og nakvaema sendingu
upplysinga.

2. Efling getu @tti ad vera landsmidud, byggd a landsbundnum poérfum og taka mid af peim
og hlua ad eignarhaldi rikis adilanna, einkum adila sem eru prounarlond, p.m.t. a lands-
bundnum, undirpjédlegum og stadbundnum vettvangi. Efling getu etti ad fylgja peirri reynslu
sem fengist hefur, p.m.t. af starfsemi vid eflingu 4 getu samkvaemt samningnum, og etti ad
vera skilvirkt, endurtekid ferli sem byggist 4 patttoku, er pverlegt og par sem tekid er tillit til
kynjasjonarmida.

3. Allir adilar ttu ad vinna saman ad pvi a0 auka getu adila, sem eru prounarlond, til ad fram-
kvema Parisarsamninginn. Adilar, sem eru proud 16nd, ettu ad auka studning vid adgerdir
til ad efla getu adila sem eru prounarlond.

4. Allir adilar sem auka getu adila, sem eru prounarlond, til ad framkvema Parisarsamninginn,
p.m.t. med svaedisbundnum, tvihlida og marghlida adferoum, skulu tilkynna reglulega um
pessar adgerdir eda radstafanir til ad efla getu. Adilar, sem eru prounarlond, @ttu ad tilkynna
reglulega um framvindu sem ordid hefur vid framkvemd aetlana um eflingu getu, stefnumal,
adgerdir eda radstafanir til framkvemdar & Parisarsamningnum.

5. Auka skal adgerdir til ad efla getu med videigandi stofnanafyrirkomulagi til ad stydja vid
framkvaemd Parisarsamningsins, p.m.t. videigandi stofnanafyrirkomulag sem komid var a fot
samkvemt samningnum sem pjoénar Parisarsamningnum. Radstefna adila, sem er jafnframt
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fundur adila ad Parisarsamningnum, skal, a fyrsta fundi sinum, taka til athugunar og sam-
pbykkja akvordun um upphaflegt stofnanafyrirkomulag til ad efla getu.

12. gr.

Adilar skulu vinna saman ad pvi ad gripa til radstafana, eins og vid a, til ad auka menntun,
pjalfun, almenningsvitund, patttoku almennings og adgang almennings ad upplysingum m.t.t.
loftslagsbreytinga, i vidurkenningu a mikilvaegi pessara prepa ad pvi er vardar eflingu adgerda
samkvemt Parisarsamningnum.

10.
11.

13. gr.

I pvi skyni ad byggja upp gagnkvaemt traust og trinad og til ad studla ad skilvirkri framkvemd

er hér med komid a fot ramma med auknu gagnsei til adgerda og studnings med innbyggdum

sveigjanleika par sem tekid er tillit til mismunandi getu adilanna og byggt 4 sameiginlegri
reynslu.

Gagns@isramminn skal veita peim adilum, sem eru préunarlond og purfa 4 pvi ad halda med

hlidsjon af getu sinni, sveigjanleika vid framkvemd akveoda pessarar greinar. Fyrirkomulag,

malsmedferdarreglur og leidbeiningar, sem um getur i 13. mgr. pessarar greinar, skulu endur-
spegla slikan sveigjanleika.

Gagns@isramminn skal byggjast 4 og efla gagns®isradstafanir samkvemt samningnum, med

vidurkenningu a sérstokum adstedum landa sem eru skemmst 4 veg komin i proun og préoun-

arrikja sem eru litil eyriki, og framfylgt 4 grundvelli studnings, an roskunar og an refsiakveda,
med virdingu fyrir fullveldi pjéda og an pess ad leggja 6hoflega byrdi 4 adilana.

Gagns@isradstafanir samkvaemt samningnum, p.m.t. landsskyrslur, tveggja ara skyrslur og

tveggja ara uppferdar skyrslur, alpjédlegt mat og endurskodun og alpjodlegt samrad og

greining, skulu mynda hluta af peirri reynslu sem byggt er 4 vid proun fyrirkomulags, mals-
medferdarreglna og leidbeininga skv. 13. mgr. pessarar greinar.

Tilgangurinn med rammanum um gagnsai adgerda er ad skapa skyran skilning 4 loftslags-

breytingaadgerdum i 1josi markmida samningsins, eins og sett er fram i 2. gr. hans, p.m.t.

skyrleiki og ad rekja framvindu vid ad na landsakvoroudum framlogum einstakra adila skv.

4. gr. og vi0 adlogunaradgerdir adilanna skv. 7. gr., p.m.t. godar starfsvenjur, forgangsrodun,

parfir og eydur, til upplysingar fyrir hnattrena athugun a stodu skv. 14. gr.

Tilgangurinn med rammanum um gagns&i studnings er ad veita gagnsai ad pvi er vardar

studning sem vidkomandi einstakir adilar hafa veitt og fengid i tengslum vid loftslagsbreyt-

ingaadgerdir skv. 4., 7.,9., 10. og 11. gr. og, ad pvi marki sem mogulegt er, lata i té heildaryfirlit
yfir samanlagdan fjarstudning sem veittur er, til upplysingar fyrir hnattreena athugun a stodu
skv. 14. gr.

Hver adili skal veita eftirfarandi upplysingar reglulega:

(a) skyrslu um landsskra yfir losun grodurhusalofttegunda af mannavoldum fra uppsprettum
og upptoku peirra i vidtaka, sem tekin er saman med pvi ad nota adferdafredi vid gddar
starfsvenjur sem millirikjanefnd um loftslagsbreytingar sampykkir og radstefna adila, sem
er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, fellst 4 og

(b) upplysingar sem eru naudsynlegar til ad rekja framvindu hans vid framkvemd og vid ad
na landsakvoroudu framlagi skv. 4. gr.

Hver adili @tti einnig ad leggja fram upplysingar i tengslum vid ahrif af loftslagsbreytingum

og adlogun skv. 7. gr., eins og vid a.

Adilar, sem eru préud 16nd, skulu veita, og adrir adilar, sem veita studning, @ttu ad veita,

upplysingar um studning vid fjarmdégnun, tekniyfirferslu og eflingu getu sem adilum, sem

eru prounarlond, er veittur skv. 9., 10. og 11. gr.

Adilar, sem eru préunarlond, @ttu ad veita upplysingar um studning vid fjarmognun, tek-

niyfirferslu og eflingu getu sem peir parfnast og peim er veittur skv. 9., 10. og 11. gr.

Upplysingar, sem hver adili leggur fram skv. 7. og 9. mgr. pessarar greinar, skulu fara i gegnum

sérfraedilega uttekt i samraemi vid akvordun 1/CP.21. Endurskodunarferlid skal fela i sér adstod

vid ad skilgreina porf fyrir eflingu getu ad pvi er vardar adila, sem eru prounarlond, sem

purfa a pvi ad halda med hlidsjon af getu sinni. Auk pess skal hver adili taka patt i stydjandi,
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12.

13.

14.
15.

marghlida mati a4 framférum ad pvi er tekur til vidleitni skv. 9. gr. og eigin framkvaemdar og
arangurs vid ad na landsakvoroudu framlagi.

Sérfraedileg uttekt samkvaemt pessari malsgrein skal taka til mats 4 veittum studningi adilans,
eftir pvi sem skiptir mali, og framkvemd hans og arangri vid ad na landsakvordudu framlagi
sinu. Uttektin skal einnig tilgreina umbotasvid fyrir adilann og innihalda endurskodun 4 sam-
kvemni upplysinga vid fyrirkomulag, malsmeodferdarreglur og leidbeiningar, sem um getur i
13. mgr. pessarar greinar, ad teknu tilliti til sveigjanleikans sem adilanum er veittur skv. 2. mgr.
pessarar greinar. I uttektinni skal gefa sérstakan gaum ad landsbundinni getu og adstedum
hvers adila, sem er prounarland, fyrir sig.

Raostefna adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, skal, 4 fyrsta fundi
sinum, 4 grundvelli reynslu af fyrirkomulagi i tengslum vid gagnsei samkvaemt samningnum
og til utferslu 4 akvedum pessarar greinar, sampykkja sameiginlegt fyrirkomulag, malsmeo-
ferdarreglur og leidbeiningar, eins og vid 4, til ad adgerdir og studningur verdi gagnse.

Veita skal adilum, sem eru prounarlond, studning til framkvemdar pessarar greinar.

Einnig skal veita adilum, sem eru prounarlond, samfelldan studning til ad efla getu i tengslum
vid gagnsei.

14. gr.

Raostefna adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, skal taka stéduna
a framkvemd Parisarsamningsins (sem kallast ,,hnattreen athugun 4 stéou®) med reglulegu
millibili til a0 meta sameiginlega framvindu vid ad na markmidi Parisarsamningsins og lang-
timamarkmidum hans. Petta skal hun gera a yfirgripsmikinn og stydjandi hatt, ad teknu tilliti
til minnkunar a losun, adlogunar og framkvemdar- og studningsmata og i 1j6si sanngirni og
bestu, fyrirliggjandi visinda.

Raostefna adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, skal takast & hendur
fyrstu hnattrena athugun sina a stodunni a arinu 2023 og a fimm ara fresti eftir pad nema
radstefna adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, akvedi annad.
Nidurstada ur hnattrenni athugun a stodu skal vera til upplysingar fyrir adilana pegar peir
uppfera og efla landsakvardadar adgerdir sinar og studning i samrami vid videigandi akvaedi
Parisarsamningsins sem og pegar peir efla alpjodlega samvinnu i loftslagsadgerdum.

15. gr.
Hér med er komid a fot kerfi til ad greida fyrir framkvemd og studla ad pvi ad farid sé ad
akvedum Parisarsamningsins.
Kerfid, sem um getur i 1. mgr. pessarar greinar, skal samanstanda af nefnd sem skal ménnud
sérfredingum og skal vera til studnings og starfa 4 gagnsajan hatt sem er an andmala og an
refsiakvaeda. Nefndin skal gefa sérstakan gaum ad landsbundinni getu og adstedum hvers
adila fyrir sig.
Nefndin skal starfa samkvemt fyrirkomulagi og malsmedferdarreglum sem radstefna adila,
sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, sampykkir & fyrsta fundi sinum og gefa
radstefnu adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, skyrslu arlega.

16. gr.
Radstefna adila, @®d0sta stofnun samningsins, skal jafnframt vera fundur adila ad
Parisarsamningnum.
Adilum ad samningnum, sem eru ekki adilar ad Parisarsamningnum, er heimilt ad taka patt,
sem aheyrnarfulltraar, i malsmedferd a o6llum fundum radstefnu adila, sem er jafnframt
fundur adila ad Parisarsamningnum. begar radstefna adilanna er jafnframt fundur adila ad
Parisarsamningnum skulu einungis peir sem eru adilar ad Parisarsamningnum taka akvardanir
samkvaemt honum.
bPegar radstefna adilanna er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum skal 6llum med-
limum skrifstofu radstefnu adilanna, sem koma fram fyrir hond adila ad samningnum en eru
a peim tima ekki adilar a0 Parisarsamningnum, skipt Gt fyrir viobétaradila sem adilar ad
Parisarsamningnum eiga ad kjésa ur sinum hopi.
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4. Radstefna adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, skal endurskoda fram-
kvemd Parisarsamningsins reglulega og taka, samkvaemt umbodi sinu, per akvardanir sem
eru naudsynlegar til ad studla ad skilvirkri framkvemd hans. Hun skal inna pau storf af hendi
sem henni eru @tlud samkvemt Parisarsamningnum og skal:

(a) koma a fot peim undirnefndum sem taldar eru naudsynlegar til framkvemdar
Parisarsamningnum og

(b) inna af hendi 61l onnur storf sem kunna ad vera naudsynleg til framkvemdar
Parisarsamningnum.

5. Starfsreglum radstefnu adilanna og fjarhagslegri malsmedferd, sem beitt er samkvamt samn-
ingnum, skal beitt, ad breyttu breytanda, samkvaemt Parisarsamningnum nema radstefna
adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, akvedi annad med samhljoda
sampykki.

6. Skrifstofan skal boda til fyrsta fundar radstefnu adila, sem er jafnframt fundur adila ad
Parisarsamningnum, i tengslum vid fyrsta fund radstefnu adilanna sem er aaetladur eftir gildis-
tokudag Parisarsamningsins. Sidari reglulegir fundnir radstefnu adila, sem er jafnframt fundur
adila ad Parisarsamningnum, skulu haldnir i tengslum vid reglulega fundi radstefnu adilanna
nema radstefna adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, akvedi annad.

7. Aukafundir radstefnu adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, skulu
haldnir & 60rum timum pegar radstefna adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisar-
samningnum, kann ad telja pad naudsynlegt eda samkvaemt skriflegri beidni hvada adila sem
er, ad pvi tilskildu ad beidnin sé studd af a.m.k. pridjungi adilanna innan sex manada fra pvi
a0 skrifstofan sendir adilunum beidnina.

8. Sameinudu pjodunum og sérstofnunum peirra og Alpjodakjarnorkumalastofnuninni, sem
og sérhverju riki sem er adili eda aheyrnarfulltrui ad peim en ekki adili ad samningnum,
er heimilt ad senda aheyrnarfulltria sina a fundi radstefnu adila, sem er jafnframt fundur
adila ad Parisarsamningnum. Hverri stofnun eda sérstofnun, hvort heldur landsbundin eda
alpjodleg, opinber eda ekki, sem byr yfir hafi i malefnum sem falla undir Parisarsamninginn
og hefur upplyst skrifstofuna um pa 6sk sina ad senda aheyrnarfulltria 4 fund radstefnu
adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, er heimilt ad fa adgang ad fund-
inum nema a.m.k. pridjungur adila, sem eru vidstaddir, motmeli pvi. Adgangur og patttaka
aheyrnarfulltria skal falla undir per starfsreglur sem um getur i 5. mgr. pessarar greinar.

17. gr.

1. Skrifstofan, sem komid var &4 fot med 8. gr. samningsins, skal jafnframt vera skrifstofa fyrir
Parisarsamninginn.

2. Akvadi 2. mgr. 8. gr. samningsins um hlutverk skrifstofunnar og 3. mgr. 8. gr. samningsins
um radstafanir sem gerdar eru vardandi starfsemi skrifstofunnar skulu gilda, ad breyttu
breytanda, um Parisarsamninginn. Auk pess skal skrifstofan inna af hendi pau storf sem
henni eru falin samkvemt Parisarsamningnum og af halfu radstefnu adila, sem er jafnframt
fundur adila ad Parisarsamningnum.

18. gr.

1. Undirnefndin fyrir visinda- og tekniradgjof og undirnefndin fyrir framkvemd, sem komid
var 4 fot med 9. og 10. gr. samningsins, skal jafnframt vera undirnefndin fyrir visinda- og
tekniradgjof og undirnefndin fyrir framkvemd ad pvi er vardar Parisarsamninginn. Akvadi
samningsins, sem varda starf pessara tveggja nefnda, skulu gilda, ad breyttu breytanda, um
Parisarsamninginn. Fundir undirnefndarinnar fyrir visinda- og tekniradgjof og undirnefndar-
innar fyrir framkvaemd Parisarsamningsins skulu haldnir { tengslum vid fundi undirnefndar-
innar fyrir visinda- og tekniradgjof og undirnefndarinnar fyrir framkvaemd samningsins.

2. Adilum ad samningnum, sem eru ekki adilar ad Parisarsamningnum, er heimilt ad taka
patt, sem aheyrnarfulltriiar, i malsmedferd a4 o6llum fundum undirnefnda. Pegar undir-
nefndirnar eru jafnframt undirnefndir Parisarsamningsins skulu einungis peir sem eru adilar
ad Parisarsamningnum taka akvardanir samkvemt honum.
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3. Pegar undirnefndirnar, sem komid er a fot skv. 9. og 10. gr. samningsins, inna storf sin af
hendi, ad pvi er vardar malefni sem varda Parisarsamninginn, skal 6llum medlimum skrifstofa
pessara undirnefnda, sem koma fram fyrir hond adila a0 samningnum en eru 4 peim tima ekki
adilar ad Parisarsamningnum, skipt ut fyrir viobdtaradila sem adilar ad Parisarsamningnum
eiga a0 kjosa ur sinum hopi.

19. gr.

1. Undirnefndir eda annad stofnanafyrirkomulag, sem komid er a fot med samningnum
eda samkvemt honum, annad en pad sem um getur i Parisarsamningnum, skal pjona
Parisarsamningnum med akvoroun radstefnu adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisar-
samningnum. Radstefna adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, skal
tilgreina pau storf sem slikar undirnefndir eda fyrirkomulag eiga ad inna af hendi.

2. Radstefnu adila, sem er jafnframt fundur adila ad Parisarsamningnum, er heimilt ad veita
slikum undirnefndum og stofnanafyrirkomulagi frekari leidbeiningar.

20. gr.

1. Parisarsamningurinn skal lagdur fram til undirritunar og med fyrirvara um fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki rikja og svadisstofnana um efnahagssamvinnu sem eru adilar ad
samningnum. Hann skal liggja frammi til undirritunar i h6fudstédvum Sameinudu pjodanna
i New York fra 22. april 2016 til 21. april 2017. Eftir pad skal Parisarsamningurinn liggja
frammi til adildar fra deginum eftir ad frestur til undirritunar er lidinn. Skjol um fullgildingu,
stadfestingu, sampykki eda adild skulu afhent vorsluadila.

2. Svadisstofnun um efnahagssamvinnu, sem gerist adili a0 Parisarsamningnum an pess ad
nokkurt adildarrikja hennar sé adili ad honum, skal vera bundin af 6llum skuldbindingum
samkvemt Parisarsamningnum. Ef um er ad reda svaedisstofnanir um efnahagssamvinnu, par
sem eitt eda fleiri adildarriki eru adilar ad Parisarsamningnum, skulu stofnunin og adildarriki
hennar taka akvordun um hvernig hvert og eitt peirra efnir skuldbindingar sinar samkvemt
Parisarsamningnum. I slikum tilvikum geta stofnunin og adildarrikin ekki neytt réttar sins
samkvemt Parisarsamningnum samtimis.

3. Svedisstofnanir um efnahagssamvinnu skulu i skjélum sinum um fullgildingu, stadfestingu,
sampykki eda adild tilgreina hvert valdsvid peirra ner i malefnum sem Parisarsamningurinn
ner til. Pessar stofnanir skulu enn fremur tilkynna vorsluadila, sem sidan tilkynnir pad adilum,
ef veruleg breyting verdur a valdsvidi peirra.

21. gr.

1. Parisarsamningurinn skal 6dlast gildi 4 pritugasta degi eftir pann dag sem a.m.k. 55 adilar ad
samningnum, sem a&tlad er ad séu i heildina abyrgir fyrir a.m.k. 55% af heildarlosun grédur-
husalofttegunda & heimsvisu, hafa afhent skjol sin um fullgildingu, stadfestingu, sampykki
eda adild.

4. , Heildarlosun grodurhusalofttegunda a heimsvisu“ merkir, einungis ad pvi er vardar 1. mgr.
pessarar greinar, réttasta magn sem tilkynnt er um a eda fyrir pann dag sem adilar ad samn-
ingnum sampykkja Parisarsamninginn.

5. A0 pvi er vardar hvert riki eda svedisstofnun um efnahagssamvinnu, sem fullgildir, stadfestir,
sampykkir eda gerist adili ad Parisarsamningnum eftir ad skilyrdin, sem sett eru fram i 1. mgr.
pessarar greinar ad pvi er vardar gildistoku, hafa verid uppfyllt skal Parisarsamningurinn
O0last gildi a pritugasta degi eftir ad skjal vidkomandi rikis eda svedisstofnunar um efnahags-
samvinnu um fullgildingu, stadfestingu, sampykki eda adild hefur verid afhent til vorslu.

6. AOJ pvi er vardar 1. mgr. pessarar greinar skal ekki lita svo a a0 skjal, sem svadisstofnun um
efnahagssamvinnu afhendir til vorslu, komi til viobdtar peim skjolum sem adildarriki hennar
afthenda til vorslu.

22. gr.
Akvadi 15. gr. samningsins um sampykkt breytinga vid samninginn skulu gilda, ad breyttu
breytanda, um Parisarsamninginn.
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23. gr.

1. Akvadi 16. gr. samningsins um sampykkt vidauka vid samninginn og breytingar 4 peim skulu
gilda, a0 breyttu breytanda, um Parisarsamninginn.

2. Vidaukar vi0 Parisarsamninginn eru 6adskiljanlegur hluti hans og ef ekki er beinlinis kvedid
4 um annad telst tilvisun i Parisarsamninginn jafnframt tilvisun til allra vidauka vid hann.
Slikir vidaukar skulu takmarkast vid skrar, eydublod og annad lysandi efni sem er visindalegs,
teknilegs, malsmedferdartengds eda stjornsyslulegs edlis.

24. gr.
Akvedi 14. gr. samningsins um lausn deilumala skulu gilda, ad breyttu breytanda, um
Parisarsamninginn.

25. gr.

1. Hver adili skal hafa eitt atkvaedi med peirri undantekningu sem kvedid er 4 um i 2. mgr.
pessarar greinar.

2. Svedisstofnanir um efnahagssamvinnu skulu, i malum sem eru & valdsvidi peirra, neyta
atkveaedisréttar sins med sama fjolda atkveda og fjoldi adildarrikja peirra, sem eru adilar ad
Parisarsamningnum, segir til um. Slik stofnun skal ekki neyta atkvedisréttar sins ef eitthvert
adildarriki hennar neytir atkvedisréttar sins og 6fugt.

26. gr.
Adalframkvemdastjori Sameinudu pjodanna er vorsluadili Parisarsamningsins.

27. gr.
Oheimilt er ad gera fyrirvara vid Parisarsamninginn.

28. gr.

1. Adili getur sagt upp adild sinni ad Parisarsamningnum med skriflegri tilkynningu til vorslu-
adila hvenaer sem er ad premur arum lidnum fra pvi ad Parisarsamningurinn 60ladist gildi
gagnvart honum.

2. Huver slik uppsdgn 60last gildi pegar eitt ar er 1i0id fra pvi ad vorsluadili tok vid tilkynningu
um uppsogn eda pann dag, ad lidnu pessu ari, sem kann ad vera tilgreindur { tilkynningu um
uppsogn.

3. Litid skal svo 4 ad hver sa adili sem segir upp adild sinni ad samningnum hafi einnig sagt upp
adild sinni ad Parisarsamningnum.

29. gr.
Frumrit Parisarsamningsins skal falid adalframkvemdastjéra Sameinudu pjodanna til vorslu,
en textar hans 4 arabisku, ensku, fronsku, kinversku, russnesku og spensku eru jafngildir.
GJORT i Paris tolfta dag desembermanadar tvo pusund og fimmtan.
PESSU TIL STADFESTU hafa undirritud, sem til pess hafa fullt umbod, undirritad
Parisarsamninginn.
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Paris Agreement

The Parties to this Agreement,

Being Parties to the United Nations Framework Convention on Climate Change, hereinafter
referred to as “the Convention”,

Pursuant to the Durban Platform for Enhanced Action established by decision 1/CP.17 of the
Conference of the Parties to the Convention at its seventeenth session,

In pursuit of the objective of the Convention, and being guided by its principles, including the
principle of equity and common but differentiated responsibilities and respective capabilities, in
the light of different national circumstances,

Recognizing the need for an effective and progressive response to the urgent threat of climate
change on the basis of the best available scientific knowledge,

Also recognizing the specific needs and special circumstances of developing country Parties,
especially those that are particularly vulnerable to the adverse effects of climate change, as
provided for in the Convention,

Taking full account of the specific needs and special situations of the least developed countries
with regard to funding and transfer of technology,

Recognizing that Parties may be affected not only by climate change, but also by the impacts
of the measures taken in response to it,

Emphasizing the intrinsic relationship that climate change actions, responses and impacts have
with equitable access to sustainable development and eradication of poverty,

Recognizing the fundamental priority of safeguarding food security and ending hunger, and the
particular vulnerabilities of food production systems to the adverse impacts of climate change,

Taking into account the imperatives of a just transition of the workforce and the creation of
decent work and quality jobs in accordance with nationally defined development priorities,

Acknowledging that climate change is a common concern of humankind, Parties should, when
taking action to address climate change, respect, promote and consider their respective obliga-
tions on human rights, the right to health, the rights of indigenous peoples, local communities,
migrants, children, persons with disabilities and people in vulnerable situations and the right to
development, as well as gender equality, empowerment of women and intergenerational equity,

Recognizing the importance of the conservation and enhancement, as appropriate, of sinks and
reservoirs of the greenhouse gases referred to in the Convention,

Noting the importance of ensuring the integrity of all ecosystems, including oceans, and the
protection of biodiversity, recognized by some cultures as Mother Earth, and noting the impor-
tance for some of the concept of “climate justice”, when taking action to address climate change,

Affirming the importance of education, training, public awareness, public participation, public
access to information and cooperation at all levels on the matters addressed in this Agreement,

Recognizing the importance of the engagements of all levels of government and various actors,
in accordance with respective national legislations of Parties, in addressing climate change,

Also recognizing that sustainable lifestyles and sustainable patterns of consumption and
production, with developed country Parties taking the lead, play an important role in addressing
climate change,

Have agreed as follows:

Article 1
For the purpose of this Agreement, the definitions contained in Article 1 of the Convention
shall apply. In addition:
(a) “Convention” means the United Nations Framework Convention on Climate Change,
adopted in New York on 9 May 1992;
(b) “Conference of the Parties” means the Conference of the Parties to the Convention;
(¢c) “Party” means a Party to this Agreement.
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1.

Article 2

This Agreement, in enhancing the implementation of the Convention, including its objective,

aims to strengthen the global response to the threat of climate change, in the context of

sustainable development and efforts to eradicate poverty, including by:

(a) Holding the increase in the global average temperature to well below 2 °C above pre-
industrial levels and pursuing efforts to limit the temperature increase to 1.5 °C above
pre-industrial levels, recognizing that this would significantly reduce the risks and impacts
of climate change;

(b) Increasing the ability to adapt to the adverse impacts of climate change and foster climate
resilience and low greenhouse gas emissions development, in a manner that does not
threaten food production; and

(¢) Making finance flows consistent with a pathway towards low greenhouse gas emissions
and climate-resilient development.

This Agreement will be implemented to reflect equity and the principle of common but

differentiated responsibilities and respective capabilities, in the light of different national cir-

cumstances.

Article 3
As nationally determined contributions to the global response to climate change, all Parties are

to undertake and communicate ambitious efforts as defined in Articles 4, 7, 9, 10, 11 and 13 with
the view to achieving the purpose of this Agreement as set out in Article 2. The efforts of all
Parties will represent a progression over time, while recognizing the need to support developing
country Parties for the effective implementation of this Agreement.

Article 4
In order to achieve the long-term temperature goal set out in Article 2, Parties aim to reach
global peaking of greenhouse gas emissions as soon as possible, recognizing that peaking
will take longer for developing country Parties, and to undertake rapid reductions thereafter
in accordance with best available science, so as to achieve a balance between anthropogenic
emissions by sources and removals by sinks of greenhouse gases in the second half of this
century, on the basis of equity, and in the context of sustainable development and efforts to
eradicate poverty.
Each Party shall prepare, communicate and maintain successive nationally determined con-
tributions that it intends to achieve. Parties shall pursue domestic mitigation measures, with
the aim of achieving the objectives of such contributions.
Each Party’s successive nationally determined contribution will represent a progression beyond
the Party’s then current nationally determined contribution and reflect its highest possible
ambition, reflecting its common but differentiated responsibilities and respective capabilities,
in the light of different national circumstances.
Developed country Parties should continue taking the lead by undertaking economy-wide
absolute emission reduction targets. Developing country Parties should continue enhancing
their mitigation efforts, and are encouraged to move over time towards economy-wide emission
reduction or limitation targets in the light of different national circumstances.
Support shall be provided to developing country Parties for the implementation of this Article,
in accordance with Articles 9, 10 and 11, recognizing that enhanced support for developing
country Parties will allow for higher ambition in their actions.
The least developed countries and small island developing States may prepare and commu-
nicate strategies, plans and actions for low greenhouse gas emissions development reflecting
their special circumstances.
Mitigation co-benefits resulting from Parties’ adaptation actions and/or economic diversifi-
cation plans can contribute to mitigation outcomes under this Article.
In communicating their nationally determined contributions, all Parties shall provide the
information necessary for clarity, transparency and understanding in accordance with decision
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1/CP.21 and any relevant decisions of the Conference of the Parties serving as the meeting of
the Parties to this Agreement.

Each Party shall communicate a nationally determined contribution every five years in
accordance with decision 1/CP.21 and any relevant decisions of the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Agreement and be informed by the outcomes of
the global stocktake referred to in Article 14.

The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement shall
consider common time frames for nationally determined contributions at its first session.

A Party may at any time adjust its existing nationally determined contribution with a view
to enhancing its level of ambition, in accordance with guidance adopted by the Conference
of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement.

Nationally determined contributions communicated by Parties shall be recorded in a public
registry maintained by the secretariat.

Parties shall account for their nationally determined contributions. In accounting for anthro-
pogenic emissions and removals corresponding to their nationally determined contributions,
Parties shall promote environmental integrity, transparency, accuracy, completeness, compa-
rability and consistency, and ensure the avoidance of double counting, in accordance with
guidance adopted by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to
this Agreement.

In the context of their nationally determined contributions, when recognizing and implementing
mitigation actions with respect to anthropogenic emissions and removals, Parties should take
into account, as appropriate, existing methods and guidance under the Convention, in the
light of the provisions of paragraph 13 of this Article.

Parties shall take into consideration in the implementation of this Agreement the concerns
of Parties with economies most affected by the impacts of response measures, particularly
developing country Parties.

Parties, including regional economic integration organizations and their member States, that
have reached an agreement to act jointly under paragraph 2 of this Article shall notify the
secretariat of the terms of that agreement, including the emission level allocated to each Party
within the relevant time period, when they communicate their nationally determined contribu-
tions. The secretariat shall in turn inform the Parties and signatories to the Convention of
the terms of that agreement.

Each party to such an agreement shall be responsible for its emission level as set out in the
agreement referred to in paragraph 16 of this Article in accordance with paragraphs 13 and
14 of this Article and Articles 13 and 15.

If Parties acting jointly do so in the framework of, and together with, a regional economic
integration organization which is itself a Party to this Agreement, each member State of
that regional economic integration organization individually, and together with the regional
economic integration organization, shall be responsible for its emission level as set out in the
agreement communicated under paragraph 16 of this Article in accordance with paragraphs
13 and 14 of this Article and Articles 13 and 15.

All Parties should strive to formulate and communicate long-term low greenhouse gas
emission development strategies, mindful of Article 2 taking into account their common
but differentiated responsibilities and respective capabilities, in the light of different national
circumstances.

Article 5

Parties should take action to conserve and enhance, as appropriate, sinks and reservoirs of
greenhouse gases as referred to in Article 4, paragraph 1(d), of the Convention, including
forests.

Parties are encouraged to take action to implement and support, including through results-
based payments, the existing framework as set out in related guidance and decisions already
agreed under the Convention for: policy approaches and positive incentives for activities
relating to reducing emissions from deforestation and forest degradation, and the role of
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conservation, sustainable management of forests and enhancement of forest carbon stocks in
developing countries; and alternative policy approaches, such as joint mitigation and adap-
tation approaches for the integral and sustainable management of forests, while reaffirming
the importance of incentivizing, as appropriate, non-carbon benefits associated with such
approaches.

Article 6

1. Parties recognize that some Parties choose to pursue voluntary cooperation in the implemen-
tation of their nationally determined contributions to allow for higher ambition in their miti-
gation and adaptation actions and to promote sustainable development and environmental
integrity.

2. Parties shall, where engaging on a voluntary basis in cooperative approaches that involve the
use of internationally transferred mitigation outcomes towards nationally determined con-
tributions, promote sustainable development and ensure environmental integrity and trans-
parency, including in governance, and shall apply robust accounting to ensure, inter alia, the
avoidance of double counting, consistent with guidance adopted by the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement.

3. The use of internationally transferred mitigation outcomes to achieve nationally determined
contributions under this Agreement shall be voluntary and authorized by participating Parties.

4. A mechanism to contribute to the mitigation of greenhouse gas emissions and support sus-
tainable development is hereby established under the authority and guidance of the Conference
of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement for use by Parties on a
voluntary basis. It shall be supervised by a body designated by the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Agreement, and shall aim:

(a) To promote the mitigation of greenhouse gas emissions while fostering sustainable devel-
opment;

(b) To incentivize and facilitate participation in the mitigation of greenhouse gas emissions
by public and private entities authorized by a Party;

(c) To contribute to the reduction of emission levels in the host Party, which will benefit from
mitigation activities resulting in emission reductions that can also be used by another
Party to fulfil its nationally determined contribution; and

(d) To deliver an overall mitigation in global emissions.

5. Emission reductions resulting from the mechanism referred to in paragraph 4 of this Article
shall not be used to demonstrate achievement of the host Party’s nationally determined con-
tribution if used by another Party to demonstrate achievement of its nationally determined
contribution.

6. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement shall
ensure that a share of the proceeds from activities under the mechanism referred to in para-
graph 4 of this Article is used to cover administrative expenses as well as to assist developing
country Parties that are particularly vulnerable to the adverse effects of climate change to
meet the costs of adaptation.

7. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement shall
adopt rules, modalities and procedures for the mechanism referred to in paragraph 4 of this
Article at its first session.

8. Parties recognize the importance of integrated, holistic and balanced non-market approaches
being available to Parties to assist in the implementation of their nationally determined con-
tributions, in the context of sustainable development and poverty eradication, in a coordi-
nated and effective manner, including through, inter alia, mitigation, adaptation, finance,
technology transfer and capacity-building, as appropriate. These approaches shall aim to:
(a) Promote mitigation and adaptation ambition;

(b) Enhance public and private sector participation in the implementation of nationally
determined contributions; and

(c) Enable opportunities for coordination across instruments and relevant institutional
arrangements.
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9. A framework for non-market approaches to sustainable development is hereby defined to
promote the non-market approaches referred to in paragraph 8 of this Article.

Article 7

1. Parties hereby establish the global goal on adaptation of enhancing adaptive capacity,
strengthening resilience and reducing vulnerability to climate change, with a view to con-
tributing to sustainable development and ensuring an adequate adaptation response in the
context of the temperature goal referred to in Article 2.

2. Parties recognize that adaptation is a global challenge faced by all with local, subnational,
national, regional and international dimensions, and that it is a key component of and makes
a contribution to the long-term global response to climate change to protect people, liveli-
hoods and ecosystems, taking into account the urgent and immediate needs of those devel-
oping country Parties that are particularly vulnerable to the adverse effects of climate change.

3. The adaptation efforts of developing country Parties shall be recognized, in accordance with
the modalities to be adopted by the Conference of the Parties serving as the meeting of the
Parties to this Agreement at its first session.

4. Parties recognize that the current need for adaptation is significant and that greater levels of
mitigation can reduce the need for additional adaptation efforts, and that greater adaptation
needs can involve greater adaptation costs.

5. Parties acknowledge that adaptation action should follow a country-driven, gender-responsive,
participatory and fully transparent approach, taking into consideration vulnerable groups,
communities and ecosystems, and should be based on and guided by the best available
science and, as appropriate, traditional knowledge, knowledge of indigenous peoples and
local knowledge systems, with a view to integrating adaptation into relevant socioeconomic
and environmental policies and actions, where appropriate.

6. Parties recognize the importance of support for and international cooperation on adaptation
efforts and the importance of taking into account the needs of developing country Parties,
especially those that are particularly vulnerable to the adverse effects of climate change.

7. Parties should strengthen their cooperation on enhancing action on adaptation, taking into
account the Cancun Adaptation Framework, including with regard to:

(a) Sharing information, good practices, experiences and lessons learned, including, as appro-
priate, as these relate to science, planning, policies and implementation in relation to
adaptation actions;

(b) Strengthening institutional arrangements, including those under the Convention that
serve this Agreement, to support the synthesis of relevant information and knowledge,
and the provision of technical support and guidance to Parties;

(c) Strengthening scientific knowledge on climate, including research, systematic observation
of the climate system and early warning systems, in a manner that informs climate services
and supports decision-making;

(d) Assisting developing country Parties in identifying effective adaptation practices, adap-
tation needs, priorities, support provided and received for adaptation actions and efforts,
and challenges and gaps, in a manner consistent with encouraging good practices; and

(e) Improving the effectiveness and durability of adaptation actions.

8. United Nations specialized organizations and agencies are encouraged to support the efforts
of Parties to implement the actions referred to in paragraph 7 of this Article, taking into
account the provisions of paragraph 5 of this Article.

9. Each Party shall, as appropriate, engage in adaptation planning processes and the implemen-
tation of actions, including the development or enhancement of relevant plans, policies and/
or contributions, which may include:

(a) The implementation of adaptation actions, undertakings and/or efforts;

(b) The process to formulate and implement national adaptation plans;

(c) The assessment of climate change impacts and vulnerability, with a view to formulating
nationally determined prioritized actions, taking into account vulnerable people, places
and ecosystems;



Nr. 1 10. janaar 2017

10.

11.

12.

13.

14.

(d) Monitoring and evaluating and learning from adaptation plans, policies, programmes and
actions; and

(e) Building the resilience of socioeconomic and ecological systems, including through eco-
nomic diversification and sustainable management of natural resources.

Each Party should, as appropriate, submit and update periodically an adaptation com-

munication, which may include its priorities, implementation and support needs, plans and

actions, without creating any additional burden for developing country Parties.

The adaptation communication referred to in paragraph 10 of this Article shall be, as appro-

priate, submitted and updated periodically, as a component of or in conjunction with other

communications or documents, including a national adaptation plan, a nationally determined

contribution as referred to in Article 4, paragraph 2, and/or a national communication.

The adaptation communications referred to in paragraph 10 of this Article shall be recorded

in a public registry maintained by the secretariat.

Continuous and enhanced international support shall be provided to developing country

Parties for the implementation of paragraphs 7, 9, 10 and 11 of this Article, in accordance

with the provisions of Articles 9, 10 and 11.

The global stocktake referred to in Article 14 shall, inter alia:

(a) Recognize adaptation efforts of developing country Parties;

(b) Enhance the implementation of adaptation action taking into account the adaptation
communication referred to in paragraph 10 of this Article;

(¢) Review the adequacy and effectiveness of adaptation and support provided for adap-
tation; and

(d) Review the overall progress made in achieving the global goal on adaptation referred to
in paragraph 1 of this Article.

Article 8
Parties recognize the importance of averting, minimizing and addressing loss and damage
associated with the adverse effects of climate change, including extreme weather events and
slow onset events, and the role of sustainable development in reducing the risk of loss and
damage.
The Warsaw International Mechanism for Loss and Damage associated with Climate Change
Impacts shall be subject to the authority and guidance of the Conference of the Parties serving
as the meeting of the Parties to this Agreement and may be enhanced and strengthened, as
determined by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement.
Parties should enhance understanding, action and support, including through the Warsaw
International Mechanism, as appropriate, on a cooperative and facilitative basis with respect
to loss and damage associated with the adverse effects of climate change.
Accordingly, areas of cooperation and facilitation to enhance understanding, action and
support may include:
(a) Early warning systems;
(b) Emergency preparedness;
(c) Slow onset events;
(d) Events that may involve irreversible and permanent loss and damage;
(e) Comprehensive risk assessment and management;
(f) Risk insurance facilities, climate risk pooling and other insurance solutions;
(g) Non-economic losses; and
(h) Resilience of communities, livelihoods and ecosystems.
The Warsaw International Mechanism shall collaborate with existing bodies and expert
groups under the Agreement, as well as relevant organizations and expert bodies outside the
Agreement.
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Article 9
Developed country Parties shall provide financial resources to assist developing country
Parties with respect to both mitigation and adaptation in continuation of their existing obli-
gations under the Convention.
Other Parties are encouraged to provide or continue to provide such support voluntarily.
As part of a global effort, developed country Parties should continue to take the lead in mobi-
lizing climate finance from a wide variety of sources, instruments and channels, noting the
significant role of public funds, through a variety of actions, including supporting country-
driven strategies, and taking into account the needs and priorities of developing country
Parties. Such mobilization of climate finance should represent a progression beyond previous
efforts.
The provision of scaled-up financial resources should aim to achieve a balance between
adaptation and mitigation, taking into account country-driven strategies, and the priorities
and needs of developing country Parties, especially those that are particularly vulnerable to
the adverse effects of climate change and have significant capacity constraints, such as the
least developed countries and small island developing States, considering the need for public
and grant-based resources for adaptation.
Developed country Parties shall biennially communicate indicative quantitative and quali-
tative information related to paragraphs 1 and 3 of this Article, as applicable, including, as
available, projected levels of public financial resources to be provided to developing country
Parties. Other Parties providing resources are encouraged to communicate biennially such
information on a voluntary basis.
The global stocktake referred to in Article 14 shall take into account the relevant information
provided by developed country Parties and/or Agreement bodies on efforts related to climate
finance.
Developed country Parties shall provide transparent and consistent information on support
for developing country Parties provided and mobilized through public interventions biennially
in accordance with the modalities, procedures and guidelines to be adopted by the Conference
of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement, at its first session, as
stipulated in Article 13, paragraph 13. Other Parties are encouraged to do so.
The Financial Mechanism of the Convention, including its operating entities, shall serve as
the financial mechanism of this Agreement.
The institutions serving this Agreement, including the operating entities of the Financial
Mechanism of the Convention, shall aim to ensure efficient access to financial resources
through simplified approval procedures and enhanced readiness support for developing
country Parties, in particular for the least developed countries and small island developing
States, in the context of their national climate strategies and plans.

Article 10
Parties share a long-term vision on the importance of fully realizing technology development
and transfer in order to improve resilience to climate change and to reduce greenhouse gas
emissions.
Parties, noting the importance of technology for the implementation of mitigation and adap-
tation actions under this Agreement and recognizing existing technology deployment and
dissemination efforts, shall strengthen cooperative action on technology development and
transfer.
The Technology Mechanism established under the Convention shall serve this Agreement.
A technology framework is hereby established to provide overarching guidance to the work
of the Technology Mechanism in promoting and facilitating enhanced action on technology
development and transfer in order to support the implementation of this Agreement, in
pursuit of the long-term vision referred to in paragraph 1 of this Article.
Accelerating, encouraging and enabling innovation is critical for an effective, long-term global
response to climate change and promoting economic growth and sustainable development.
Such effort shall be, as appropriate, supported, including by the Technology Mechanism and,
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through financial means, by the Financial Mechanism of the Convention, for collaborative
approaches to research and development, and facilitating access to technology, in particular
for early stages of the technology cycle, to developing country Parties.

6. Support, including financial support, shall be provided to developing country Parties for the
implementation of this Article, including for strengthening cooperative action on technology
development and transfer at different stages of the technology cycle, with a view to achieving
a balance between support for mitigation and adaptation. The global stocktake referred to
in Article 14 shall take into account available information on efforts related to support on
technology development and transfer for developing country Parties.

Article 11

1. Capacity-building under this Agreement should enhance the capacity and ability of developing
country Parties, in particular countries with the least capacity, such as the least developed
countries, and those that are particularly vulnerable to the adverse effects of climate change,
such as small island developing States, to take effective climate change action, including,
inter alia, to implement adaptation and mitigation actions, and should facilitate technology
development, dissemination and deployment, access to climate finance, relevant aspects of
education, training and public awareness, and the transparent, timely and accurate commu-
nication of information.

2. Capacity-building should be country-driven, based on and responsive to national needs, and
foster country ownership of Parties, in particular, for developing country Parties, including
at the national, subnational and local levels. Capacity-building should be guided by lessons
learned, including those from capacity-building activities under the Convention, and should
be an effective, iterative process that is participatory, cross-cutting and gender-responsive.

3. All Parties should cooperate to enhance the capacity of developing country Parties to
implement this Agreement. Developed country Parties should enhance support for capacity-
building actions in developing country Parties.

4. All Parties enhancing the capacity of developing country Parties to implement this Agreement,
including through regional, bilateral and multilateral approaches, shall regularly communicate
on these actions or measures on capacity-building. Developing country Parties should regu-
larly communicate progress made on implementing capacity-building plans, policies, actions
or measures to implement this Agreement.

5. Capacity-building activities shall be enhanced through appropriate institutional arrangements
to support the implementation of this Agreement, including the appropriate institutional
arrangements established under the Convention that serve this Agreement. The Conference
of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement shall, at its first session,
consider and adopt a decision on the initial institutional arrangements for capacity-building.

Article 12
Parties shall cooperate in taking measures, as appropriate, to enhance climate change education,
training, public awareness, public participation and public access to information, recognizing the
importance of these steps with respect to enhancing actions under this Agreement.

Article 13

1. In order to build mutual trust and confidence and to promote effective implementation,
an enhanced transparency framework for action and support, with built-in flexibility which
takes into account Parties’ different capacities and builds upon collective experience is hereby
established.

2. The transparency framework shall provide flexibility in the implementation of the provisions
of this Article to those developing country Parties that need it in the light of their capacities.
The modalities, procedures and guidelines referred to in paragraph 13 of this Article shall
reflect such flexibility.

3. The transparency framework shall build on and enhance the transparency arrangements
under the Convention, recognizing the special circumstances of the least developed coun-



Nr. 1 10. janaar 2017

10.
11.

12.

13.

14.
15.

tries and small island developing States, and be implemented in a facilitative, non-intrusive,

non-punitive manner, respectful of national sovereignty, and avoid placing undue burden on

Parties.

The transparency arrangements under the Convention, including national communications,

biennial reports and biennial update reports, international assessment and review and inter-

national consultation and analysis, shall form part of the experience drawn upon for the
development of the modalities, procedures and guidelines under paragraph 13 of this Article.

The purpose of the framework for transparency of action is to provide a clear understanding

of climate change action in the light of the objective of the Convention as set out in its Article

2, including clarity and tracking of progress towards achieving Parties’ individual nationally

determined contributions under Article 4, and Parties’ adaptation actions under Article 7,

including good practices, priorities, needs and gaps, to inform the global stocktake under

Article 14.

The purpose of the framework for transparency of support is to provide clarity on support

provided and received by relevant individual Parties in the context of climate change actions

under Articles 4, 7, 9, 10 and 11, and, to the extent possible, to provide a full overview of

aggregate financial support provided, to inform the global stocktake under Article 14.

Each Party shall regularly provide the following information:

(a) A national inventory report of anthropogenic emissions by sources and removals by
sinks of greenhouse gases, prepared using good practice methodologies accepted by the
Intergovernmental Panel on Climate Change and agreed upon by the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement; and

(b) Information necessary to track progress made in implementing and achieving its nationally
determined contribution under Article 4.

Each Party should also provide information related to climate change impacts and adaptation

under Article 7, as appropriate.

Developed country Parties shall, and other Parties that provide support should, provide infor-

mation on financial, technology transfer and capacity-building support provided to devel-

oping country Parties under Articles 9, 10 and 11.

Developing country Parties should provide information on financial, technology transfer and

capacity-building support needed and received under Articles 9, 10 and 11.

Information submitted by each Party under paragraphs 7 and 9 of this Article shall undergo

a technical expert review, in accordance with decision 1/CP.21. For those developing country

Parties that need it in the light of their capacities, the review process shall include assistance

in identifying capacity-building needs. In addition, each Party shall participate in a facilitative,

multilateral consideration of progress with respect to efforts under Article 9, and its respective
implementation and achievement of its nationally determined contribution.

The technical expert review under this paragraph shall consist of a consideration of the

Party’s support provided, as relevant, and its implementation and achievement of its nationally

determined contribution. The review shall also identify areas of improvement for the Party,

and include a review of the consistency of the information with the modalities, procedures
and guidelines referred to in paragraph 13 of this Article, taking into account the flexibility
accorded to the Party under paragraph 2 of this Article. The review shall pay particular
attention to the respective national capabilities and circumstances of developing country

Parties.

The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement shall, at

its first session, building on experience from the arrangements related to transparency under

the Convention, and elaborating on the provisions in this Article, adopt common modalities,
procedures and guidelines, as appropriate, for the transparency of action and support.

Support shall be provided to developing countries for the implementation of this Article.

Support shall also be provided for the building of transparency-related capacity of developing

country Parties on a continuous basis.
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Article 14

1. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement shall
periodically take stock of the implementation of this Agreement to assess the collective pro-
gress towards achieving the purpose of this Agreement and its long-term goals (referred to as
the “global stocktake™). It shall do so in a comprehensive and facilitative manner, considering
mitigation, adaptation and the means of implementation and support, and in the light of
equity and the best available science.

2. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement
shall undertake its first global stocktake in 2023 and every five years thereafter unless oth-
erwise decided by the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement.

3. The outcome of the global stocktake shall inform Parties in updating and enhancing, in a
nationally determined manner, their actions and support in accordance with the relevant
provisions of this Agreement, as well as in enhancing international cooperation for climate
action.

Article 15

1. A mechanism to facilitate implementation of and promote compliance with the provisions of
this Agreement is hereby established.

2. The mechanism referred to in paragraph 1 of this Article shall consist of a committee that
shall be expert-based and facilitative in nature and function in a manner that is transparent,
non-adversarial and non-punitive. The committee shall pay particular attention to the
respective national capabilities and circumstances of Parties.

3. The committee shall operate under the modalities and procedures adopted by the Conference
of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement at its first session and
report annually to the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this
Agreement.

Article 16

1. The Conference of the Parties, the supreme body of the Convention, shall serve as the meeting
of the Parties to this Agreement.

2. Parties to the Convention that are not Parties to this Agreement may participate as observers
in the proceedings of any session of the Conference of the Parties serving as the meeting of
the Parties to this Agreement. When the Conference of the Parties serves as the meeting of
the Parties to this Agreement, decisions under this Agreement shall be taken only by those
that are Parties to this Agreement.

3. When the Conference of the Parties serves as the meeting of the Parties to this Agreement,
any member of the Bureau of the Conference of the Parties representing a Party to the
Convention but, at that time, not a Party to this Agreement, shall be replaced by an additional
member to be elected by and from amongst the Parties to this Agreement.

4. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement shall
keep under regular review the implementation of this Agreement and shall make, within its
mandate, the decisions necessary to promote its effective implementation. It shall perform
the functions assigned to it by this Agreement and shall:

(a) Establish such subsidiary bodies as deemed necessary for the implementation of this
Agreement; and

(b) Exercise such other functions as may be required for the implementation of this
Agreement.

5. The rules of procedure of the Conference of the Parties and the financial procedures applied
under the Convention shall be applied mutatis mutandis under this Agreement, except as may
be otherwise decided by consensus by the Conference of the Parties serving as the meeting
of the Parties to this Agreement.

6. The first session of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to
this Agreement shall be convened by the secretariat in conjunction with the first session
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of the Conference of the Parties that is scheduled after the date of entry into force of this
Agreement. Subsequent ordinary sessions of the Conference of the Parties serving as the
meeting of the Parties to this Agreement shall be held in conjunction with ordinary sessions
of the Conference of the Parties, unless otherwise decided by the Conference of the Parties
serving as the meeting of the Parties to this Agreement.

7. Extraordinary sessions of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties
to this Agreement shall be held at such other times as may be deemed necessary by the
Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement or at the
written request of any Party, provided that, within six months of the request being com-
municated to the Parties by the secretariat, it is supported by at least one third of the Parties.

8. The United Nations and its specialized agencies and the International Atomic Energy Agency,
as well as any State member thereof or observers thereto not party to the Convention, may be
represented at sessions of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties
to this Agreement as observers. Any body or agency, whether national or international, gov-
ernmental or non-governmental, which is qualified in matters covered by this Agreement and
which has informed the secretariat of its wish to be represented at a session of the Conference
of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement as an observer, may
be so admitted unless at least one third of the Parties present object. The admission and
participation of observers shall be subject to the rules of procedure referred to in paragraph
5 of this Article.

Article 17

1. The secretariat established by Article 8 of the Convention shall serve as the secretariat of this
Agreement.

2. Article 8, paragraph 2, of the Convention on the functions of the secretariat, and Article 8,
paragraph 3, of the Convention, on the arrangements made for the functioning of the sec-
retariat, shall apply mutatis mutandis to this Agreement. The secretariat shall, in addition,
exercise the functions assigned to it under this Agreement and by the Conference of the
Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement.

Article 18

1. The Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the Subsidiary Body for
Implementation established by Articles 9 and 10 of the Convention shall serve, respectively,
as the Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the Subsidiary Body for
Implementation of this Agreement. The provisions of the Convention relating to the func-
tioning of these two bodies shall apply mutatis mutandis to this Agreement. Sessions of the
meetings of the Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the Subsidiary
Body for Implementation of this Agreement shall be held in conjunction with the meetings of,
respectively, the Subsidiary Body for Scientific and Technological Advice and the Subsidiary
Body for Implementation of the Convention.

2. Parties to the Convention that are not Parties to this Agreement may participate as observers
in the proceedings of any session of the subsidiary bodies. When the subsidiary bodies serve
as the subsidiary bodies of this Agreement, decisions under this Agreement shall be taken
only by those that are Parties to this Agreement.

3. When the subsidiary bodies established by Articles 9 and 10 of the Convention exercise their
functions with regard to matters concerning this Agreement, any member of the bureaux of
those subsidiary bodies representing a Party to the Convention but, at that time, not a Party
to this Agreement, shall be replaced by an additional member to be elected by and from
amongst the Parties to this Agreement.

Article 19
1. Subsidiary bodies or other institutional arrangements established by or under the Convention,
other than those referred to in this Agreement, shall serve this Agreement upon a decision
of the Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement.
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The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement shall
specify the functions to be exercised by such subsidiary bodies or arrangements.

2. The Conference of the Parties serving as the meeting of the Parties to this Agreement may
provide further guidance to such subsidiary bodies and institutional arrangements.

Article 20

1. This Agreement shall be open for signature and subject to ratification, acceptance or approval
by States and regional economic integration organizations that are Parties to the Convention.
It shall be open for signature at the United Nations Headquarters in New York from 22 April
2016 to 21 April 2017. Thereafter, this Agreement shall be open for accession from the day
following the date on which it is closed for signature. Instruments of ratification, acceptance,
approval or accession shall be deposited with the Depositary.

2. Any regional economic integration organization that becomes a Party to this Agreement
without any of its member States being a Party shall be bound by all the obligations under
this Agreement. In the case of regional economic integration organizations with one or more
member States that are Parties to this Agreement, the organization and its member States
shall decide on their respective responsibilities for the performance of their obligations under
this Agreement. In such cases, the organization and the member States shall not be entitled
to exercise rights under this Agreement concurrently.

3. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, regional economic
integration organizations shall declare the extent of their competence with respect to the
matters governed by this Agreement. These organizations shall also inform the Depositary,
who shall in turn inform the Parties, of any substantial modification in the extent of their
competence.

Article 21

1. This Agreement shall enter into force on the thirtieth day after the date on which at least 55
Parties to the Convention accounting in total for at least an estimated 55 per cent of the total
global greenhouse gas emissions have deposited their instruments of ratification, acceptance,
approval or accession.

2. Solely for the limited purpose of paragraph 1 of this Article, “total global greenhouse gas
emissions” means the most up-to-date amount communicated on or before the date of
adoption of this Agreement by the Parties to the Convention.

3. For each State or regional economic integration organization that ratifies, accepts or approves
this Agreement or accedes thereto after the conditions set out in paragraph 1 of this Article
for entry into force have been fulfilled, this Agreement shall enter into force on the thirtieth
day after the date of deposit by such State or regional economic integration organization of
its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

4. For the purposes of paragraph 1 of this Article, any instrument deposited by a regional
economic integration organization shall not be counted as additional to those deposited by
its member States.

Article 22
The provisions of Article 15 of the Convention on the adoption of amendments to the
Convention shall apply mutatis mutandis to this Agreement.

Article 23

1. The provisions of Article 16 of the Convention on the adoption and amendment of annexes
to the Convention shall apply mutatis mutandis to this Agreement.

2. Annexes to this Agreement shall form an integral part thereof and, unless otherwise expressly
provided for, a reference to this Agreement constitutes at the same time a reference to any
annexes thereto. Such annexes shall be restricted to lists, forms and any other material of a
descriptive nature that is of a scientific, technical, procedural or administrative character.
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Article 24
The provisions of Article 14 of the Convention on settlement of disputes shall apply mutatis
mutandis to this Agreement.

Article 25

Each Party shall have one vote, except as provided for in paragraph 2 of this Article.

2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence, shall
exercise their right to vote with a number of votes equal to the number of their member
States that are Parties to this Agreement. Such an organization shall not exercise its right to
vote if any of its member States exercises its right, and vice versa.

[u—

Article 26
The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary of this Agreement.

Article 27
No reservations may be made to this Agreement.

Article 28

1. At any time after three years from the date on which this Agreement has entered into force
for a Party, that Party may withdraw from this Agreement by giving written notification to
the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year from the date of receipt by
the Depositary of the notification of withdrawal, or on such later date as may be specified
in the notification of withdrawal.

3. Any Party that withdraws from the Convention shall be considered as also having withdrawn
from this Agreement.

Article 29
The original of this Agreement, of which the Arabic, Chinese, English, French, Russian and
Spanish texts are equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

DONE at Paris this twelfth day of December two thousand and fifteen.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized to that effect, have signed
this Agreement.

C-deild — Utgafud.: 29. juni 2017
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